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CUVINTE CHEIE: 

  

Lingvistică cognitivă, cogniţie, metaforă conceptuală, metonimia conceptuală, sursă 

domeniu, domeniu ţintă abstractă, sensul figurativ, idiomuri cu părţi ale corpului, română, 

maghiară, strategii cognitive, modele culturale 

  

  

REZUMAT 

  

            În capitolul 1 intitulat Introducerea se dau detalii referitor la tema disertaţiei, 

obiectivele majore şi domeniul de aplicare al tezei, susţinând zona de cooperare a Lingvisticii 

Cognitive, Corpus lingvistic pentru analizele calitative succesive. Părţile principale, care pun 

bazele teoretice şi metodologice ale studiului sunt analizate pe scurt, şi o serie de studii 

anterioare similare concentrate pe acest subiect sunt examinate. 

 În subcapitolul 1.1 terminologia e folosită pentru a desemna diferitele tipuri de tipare 

lexicale şi descriind feluri identice sau similare de unitate, deoarece o terminologie fiabilă 

dovedeşte interesul constant al specialiştilor în studiul idiomurilor, precum şi conştientizarea 

lor cu referire la utilizarea frecventă de aranjamente adecvate în limbă. 

            Subcapitolul 1.2 susţine că sistemul conceptual uman este în mare măsură metaforic 

şi controlează sistematic legăturile metaforice între domeniile conceptuale abstracte şi 

concrete. Structurile abstracte sunt semnificative doar indirect şi pot fi înţelese datorită 

relaţiei lor sistematice a structurilor direct semnificative. Metaforele conceptuale şi 

metonimiile care ajută la structurarea anumitor domenii abstracte de experienţa noastră, sunt 

motivate de, şi întemeiate pe experienţa noastră corporală. Această pregătire constituie baza 

experimentală de metaforă şi metonimie.  

 Idiomourile, care fac uz de părţi ale corpului uman, sunt mai previzibile decât alte 

idiomuri, pur şi simplu întrucât, ca fiinţe umane, suntem complet familiarizaţi cu percepţiile 

noastre de formă, mărime şi funcţiile individuale ale corpurilor  proprii, şi le experimentăm în 

fiecare zi. De aceea, este mai uşor pentru noi de a interpreta sensul expresiilor idiomatice care 

conţin părţi ale corpului uman decât, de exemplu, expresii care conţin nume de animale. 

 Subcapitolul 1.3 defineşte orice operaţiuni mentale şi le structurează pe cele care sunt 

implicate în limbă, percepţia sensului, sisteme conceptuale şi motiv. Gradul înalt de 

conceptualizare al omului îi oferă posibilitatea de a forma concepte complexe şi categorii 
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generale folosind scheme de imagine, care sunt înţelese în terminologia de funcţionare 

corporală ca dispozitive structurale. Aceste scheme de imagini, în afară de reprezentarea 

fiabilă de bază în conceptualizare, oferă un model dublu, care este apoi importat şi păstrat în 

legături metaforice. În plus, în lingvistica Cognitivă, imaginația este considerată a fi o 

abilitate umană de bază cognitivă, centrală pentru înţelegerea şi raţionalitatea umană. 

 Subcapitolul 1.4 prezintă principiile de bază ale corpusului de cercetare şi 

metodologie şi examinează modul în care limba poate fi organizată pentru a contribui la 

studiul idiomurilor. Reiese că corpusul de cercetare în idiomuri a început să confirme 

aşteptările şi certifică să fie valoros în înţelegerea mai multor aspecte despre caracteristicile şi 

funcţionarea idiomurilor, după cum Cowie et al. (1983) şi Strassler (1982) deja au subliniat şi 

exemplificat, studiul se bazează pe un set de criterii care permit clasificarea idiomului şi 

includ recunoaşterea sensului figurat al limbii. 

            Subcapitolul 1.5 clarifică ipoteza actuală, obiectivele şi configurarea tezei. El descrie 

mai multe domenii pentru a determina cum, când şi ce idiomuri sunt utilizate în diferite 

situaţii, în principal în limba engleză, dar, de asemenea, şi în limba maghiară. Cadrul cognitiv 

oferă ipoteza teoretică, corpusul lingvistic prezintă modele autentice să fie cercetate, şi 

analiza datelor face posibilă interpretarea şi evaluarea datelor, în plus conţinutul principal al 

tezei continuă, se adânceşte şi extinde rezultatele existente. 

            Contribuţia: idiomurile sunt considerate a fi un instrument cognitiv, lingvistic necesar 

şi inevitabil în limba engleză, această lucrare este destinată să furnizeze dovezi pentru 

relevanţa cognitivă a idiomurilor engleze, care conţin părţi ale corpului uman 'cap', 'faţă', 

'ochi', 'nas’, 'mână’ şi 'inimă’. 

  

            Capitolul 2 intitulat Abordări Teoretice Cognitive analizează opţiuniile teoretice în 

care idiomurile au fost tratate în lucrările anterioare scrise din perspective formale, 

funcţionale şi cognitive. O descriere comparativ-contrastivă a idiomurilor este atât necesară 

cât şi utilă deoarece permite o mai bună înţelegere a comportamentelor lor şi a limitelor 

condiţionate, privind utilizarea lor adecvată. Devine evident că lingvistica cognitivă, cu teoria 

sa experimentală, a adus o analiză alternativă complet nouă pentru studierea limbii 

idiomatice. 

 Subcapitolul 2.1 , ca de obicei, prima secţiune a capitolelor este partea introductivă,  

cea care stabileşte obiectivele principalele ale capitolului şi dă un scurt rezumat al secţiunilor. 
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 Subcapitolul 2.2 examinează conceptul de metaforă prin introducerea unor definiţii 

diferite şi abordări, cum apare în lingvistica cognitivă, metafora este partea centrală în limbă 

şi gândire; sprijină caracterul operaţional la niveluri diferite ale structurii lingvistice. 

Principiile directoare, care apar în literatura de specialitate sunt, aşa cum Evans şi Green 

(2006) analizează, că structura conceptuală este întruchipată; structura semantică este 

conceptuală, sensul este enciclopedic, şi producţia de sensuri este conceptualizarea. Metafora, 

împreună cu baza corporală a sensului, natura conceptuală a structurii devine un punct central 

în cercetarea lingvistică cognitivă. Domeniul de aplicare al metaforelor despre corpul uman  

în limba engleză include astfel domenii distincte, ţinte abstracte, precum evenimente, acţiuni, 

activităţi, stări, cauzalitate, structură şi organizare, intensitate, oameni, emoţii, comportament, 

caracteristici şi valori, relaţii, cunoştinţe, idei şi atenţie. 

 Nivelul la care s-a caracterizat metafora a fost dovedită a fi de o importanţă 

considerabilă în orice studiu de lingvistică aplicată centrată pe metaforă. Cameron (1999) 

elucidează prin separarea de trei niveluri de cercetare de metaforă aplicată: nivel 1 abordează 

o analiză teoretică şi clasificarea metaforei; nivelul 2 este foarte preocupat de probleme de 

metaforă-procesare on-line, în timp ce nivelul 3 se ocupă de activitatea neuronală care face 

metafora accesibilă pentru nivelul 1 şi 2. 

 În subcapitolul 2.3 discutăm despre rolul metaforelor conceptuale, care sunt 

demonstraţiile şi mijloacele de continuare a modelelor mentale. Acest lucru este ceea ce 

Lakoff şi Johnson (1980) numesc "modele populare", care reflectă normele sociale şi implicit 

împart cunoştinţele noastre de modele de zi cu zi, şi în acest mod ghidează acţiunile noastre. 

În plus, relaţia dintre expresiile lingvistice metaforice şi metaforele conceptuale pot fi înţelese 

în felul următor: expresiile lingvistice (modalităţi de a vorbi) fac explicit, sau sunt manifestări 

ale metaforelor conceptuale (moduri de gândire), prin urmare expresiile lingvistice 

metaforice (sau metafore lingvistice) sunt cele care dezvăluie existenţa unor metafore 

conceptuale. Adică, avem o metaforă conceptuală atunci când interpretăm un domeniu mai 

abstract (sau concept) printr-un domeniu mai fizic (sau concept) offline – fie prin memoria pe 

termen lung sau în urma unui proces istoric-cultural. 

            Distincţia dintre metaforă conceptuală şi lingvistică, care este, între limbă şi gândire, 

este esenţială pentru înţelegerea mecanismelor generatoare de multe expresii idiomatice. 

Astfel, aşa cum lingviştii cognitivi subliniază, în timp ce metaforele conceptuale aparţin  

nivelului de gândire şi constituie un mic grup de schemă mentală, mintea umană înţelege 

concepte abstracte în experienţe corporale mai concrete prin instituire ontologică 
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corespondentă în domenii conceptuale; metaforele lingvistice, pe de altă parte, sunt realizări 

concrete în limbă ale metaforelor conceptuale (Lakoff & Johnson 1980, 1999; Lakoff & 

Turner 1989). 

 Teoria lingvistică cognitivă a subliniat variaţia culturală în conceptualizarea ţintă a 

conceptelor. Metaforele contribuie la variaţia culturală atât inter-cultural cât şi intra-cultural, 

care apare la nivelul specific. Prin urmare, influenţe aplicate de contextul cultural pe 

conceptualizare se pot observa în modificările care apar în modele culturale şi metaforele 

conceptuale. 

            Secţiunea 2.4 reinterpretează stilul tradiţional şi subliniază natura conceptulă a 

metonimiei (Lakoff şi Johnson 1980). Ei identifică funcţia ei de a oferi acces mental de la o 

singură entitate conceptuală la alta, şi fondul acesteia cu anumite relaţii conceptuale printre 

elementele ei. Cele mai multe expresii metonimice nu sunt îndepărtate, dar vin în grupuri mai 

mari, care sunt clasificate de o relaţie specială dintre un singur tip de entitate şi un alt tip de 

entitate. Cu alte cuvinte, în loc de a menţiona a doua entitate direct, oferim acces mental la 

acesta printr-o altă entitate.  

 Metonimii, apoi, similare cu metafore, sunt conceptuale în natură, şi metonimiile 

conceptuale sunt revelate de expresiile lingvistice metonimice. Potrivit Panther şi Thornburg 

(2007), metonimia conceptuală este un proces cognitiv, în cazul în care sursa de conţinut 

oferă acces la ţinta de conţinut într-un domeniu cognitiv. În plus, aceste mecanisme cognitive 

pot la fel să alăture şi produce motivaţia pentru sensul idiomului împreună, ca în exempulul  

câştigă mâna de sus, în cazul în care mâna este motivată prin metonimia MÂNA ÎNSEAMNĂ  

CONTROL, şi superioară este motivată de metafora conceptuală CONTROL ESTE SUS. 

Datorită metaforei CONTROL ESTE O POSESIE VALOROASĂ  care reiese prin utilizarea  

a obţine şi de a câştiga, capacitatea de a avea control asupra lucrurilor este văzută ca o 

posesie valoroasă (cf. Kövecses 2002). 

 Subcapitolul 2.5 prezintă concluzia noastră pe definiţia idiomurilor, deoarece acestea 

cu siguranţă au jucat un rol important în procesul de re-evaluare a limbajului. În viziunea 

tradtională, idiomurile sunt structuri care constau din două sau mai multe cuvinte a căror 

semnificaţie globală nu poate fi prezisă din sensul părţilor constitutive. Acelaşi punct de 

vedere susţine că sensul general al idiomurilor este arbitrară. În timp ce viziunea lingvistică 

cognitivă este de acord cu viziunea tradiţională că sensul idiomurilor nu poate fi prezis în 

întregime, de asemenea, menţine într-o mare măsură că pot fi motivate.  
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 Există cel puţin trei mecanisme cognitive care participă la motivaţia idiomurilor: 

metaforă, metonimie, şi cunoştinţe de zi cu zi (Lakoff, 1997). Pretenţia este că sensul 

idiomurilor nu este arbitrară ci motivată, deoarece motivaţia sensului unui idiom se bazează 

pe un mecanism cognitiv care leagă domenii de cunoştinţe cu sensul idiomatic.  

 În subcapitolul 2.6 discutăm despre rolul idiomurilor în gândirea noastră în vederea 

faptului că idiomurile apar din cunoştinţele noastre mai generale ale lumii încorporate în 

sistemul nostru conceptual, majoritatea idiomurilor sunt, prin urmare, conceptuale, şi nu 

lingvistice, în natură. Din acest motiv, idiomurile aduc la lumină aspecte importante despre 

gândirea umană de zi cu zi, în acelaşi timp, există modalităţi specifice culturii  de a exprima 

conceptele.  

 Există dovezi experimentale că sensurile idiomurilor pot fi motivate parţial de faptul 

că unii vorbitori recunosc relaţia dintre cuvintele în idiomuri şi interpretările lor generale 

figurative. Părţile idiomurilor se referă la diferite domenii ale ştiinţei, dintre care multe sunt 

conceptualizate în metafore. 

 Subcapitolul 2.7 prezintă rezumatul nostru privind definirea şi caracteristicile 

idiomurilor în limba engleză. În consecinţă, idiomurile nu sunt de fapt produse ciudate ale 

limbii, ci mai degrabă o reflectare a modului cum conceptualizeză oamenii lumea din jurul 

lor. 

            Contribuţia: teza doreşte să contribuie la teoria de metafora conceptuală şi metonimie 

şi adaugă date importante pentru a beneficia de o perspectivă mai detaliată pe probleme de 

universalitate, asemănările şi diferenţele inter-culturale, precum şi relaţia dintre sensul literal 

al unui idiom şi sensul său general figurat care nu este una arbitrară, ci este motivat de 

dispozitive conceptuale, cum ar fi metafore conceptuale şi metonimii, care ajută vorbitorii de 

a " avea sens" la sensul figurat al idiomului. 

  

            Capitolul 3 intitulat Idiomuri ale corpului în Analize Cognitive aplică cadrul teoretic 

dezvoltat de lingviştii cognitivi la datele colectate din dicţionare standard, idiomatice de 

limba engleză, şi deasemenea analizează caracteristicile idiomurilor, care conţin părţi ale 

corpului uman dintr-o perspectivă cognitivă. De asemenea, constată imaginile convenţionale 

şi găseşte metaforele conceptuale şi metonimiile care ajută la a crea o legătură între sensul  

literal şi sensul figurativ a idiomurilor. 

 Subcapitolul 3.1 introduce şi detaliază de ce idiomurile privind corpul uman sunt 

adecvate pentru modele idiomatice recurente şi oferă o scurtă prezentare a modului cum este 
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structurat capitolul. Expresiile metaforice corespunzătoare sunt exemplificate cuprinzător de 

corpusul de utilizare autentică engleză.  

            Subcapitolul 3.2 începe cu o discuţie despre idiomuri cu cuvântul cap, deoarece 

numărul de utilizări la acest cuvânt arată că este foarte frecvent şi important în limba engleză. 

În primul rând, sunt examinate cunoştinţe generale convenţionale, care motivează conceptual 

sensul multor expresii care conţin cuvântul "cap". Acest mecanism cognitiv conectează 

domeniul fizic sau sursa cunoştinţelor noastre cu abstractul sau cu domeniul ţintă al 

cunoaşterii, care apare atunci când este folosit cuvântul "cap" în expresii idiomatice sau în 

orice altă limbaj figurativ. Apoi, metonimiile conceptuale şi metaforele conceptuale sunt 

prezentate, care stau la baza diverselor expresii idiomatice şi motivează utilizarea 

polisemantică a cuvântului cap cu sensul "minte" şi "capacitatea mentală", în special 

principiul de inteligenţă, spiritul de conştienţă privit ca un aspect al realităţii şi mai ales 

facultatea de gândire, raţionamentul şi aplicarea cunoştinţelor. (cf. LDOCE)  

 În subcapitolul 3.3 domeniul conceptual al feţei umane este descris, care include 

imagini de forma, dimensiunea şi părţi ale feţei, precum şi imagini din funcţiile părţilor 

individuale. Acest domeniu va conţine, de asemenea, descrieri diverse ale expresiilor faciale, 

care sunt conectate cu imagini, comportamente şi modele de prototipuri ale oamenilor. 

 Cu ajutorul celor trei mecanisme cognitive, cunoştinţele convenţionale, metonimiile 

conceptuale şi metaforele conceptuale, avem o imagine mai clară a modului în care aceste 

expresii sunt motivate şi cum semnificaţia lor idiomatică poate fi explicată. Aceste vehicule 

cognitive ne pot ajuta să înţelegem de ce faţa reprezintă persoana, expresia facială, respect, 

gura, identitatea persoanei, precum şi de ce oamenii spun " haideţi să recunoaştem" (în 

engleză, idiomul conţine cuvântul faţă). 

 În subcapitolul 3.4 A ŞTI ESTE A VEDEA şi A ÎNŢELEGE ESTE A VEDEA  au 

fost explorate de către cercetătorii în Metaphors we live by de mai multe ori şi sunt găsite în 

mai multe limbi. Modul in care ochii sunt conceptualizaţi pare să fie reflectat în limba pe care 

oamenii o folosesc, în special în expresii idiomatice. Acestea pot dezvălui mult despre 

percepţiile oamenilor, şi prin urmare, ne ajută să ne formăm o imagine relativ mai clară pe 

care oamenii au despre concepţiile generale ale ochiului uman. Analiza arată cum sunt aceste 

domenii surprinse de idiomurile engleze în baza de date. 

 În timpul procesului de înţelegere a idiomului, vorbitorii se referă la imagini 

conceptuale partajate de entităţi abstracte, precum "iubire", la imagini conceptuale ale 

entităţii foarte concrete, cum ar fi "ochi", şi totul cu ajutorul celor trei strategii cognitive 
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prezentate mai sus. Acest procedeu ne ajută să stabilim că ochiul este adesea substituit cu 

persoana, vederea, abilităţi, atenţie sau viaţa, precum şi faptul că ochii sunt percepuţi ca 

recipiente pentru stări emoţionale sau intenţii ale oameniilor. Aceste mecanisme joacă un rol-

cheie în modul în care oamenii înţeleg diferite tipuri de expresii idiomatice, deoarece acestea 

sunt principalele legături dintre abstractizare şi entităţi concrete din lume.  

 În subcapitolul 3.5 expresiile idiomatice care conţin cuvântul "nas" ne pot aduce un 

drum lung în încercarea de a stabili un fel de bază conceptuală pentru imaginile vorbitorilor şi 

percepţiile aceastei părţi a corpului uman. Cu ajutorul mecanismelor cognitive descrise 

anterior, cunoaşterea convenţională, metonimiile conceptuale şi metaforele, motivaţia multor 

idiomuri devine mai clară şi ne ajută să configurăm sensul figurat al expresiilor. 

 Idiomurile examinate arată că strategiile cognitive par să faciliteze sensul unor 

expresii idiomatice şi ne arată cum este conceptualizat nasul în minte. Acesta poate fi 

conceptualizat ca o persoană, instinctul, un instrument cu care oamenii pătrund în afacerea 

altcuiva, sau ca un comportament negativ.  

            Subcapitolul 3.6 prezintă idiomuri cu cuvântul mână, deoarece acestea sunt utilizate 

pentru a conceptualiza domenii ţintă, cel mai frecvent adresată parte a corpului, precum şi 

caracteristicile sale. Acest lucru este, de asemenea, susţinut de faptul că cele mai multe 

idiomuri privind corpul uman în limba engleză sunt idiomuri cu mână conform bazei de date. 

Experienţele noastre de zi cu zi, cu mâinile noastre constituie baza cognitivă pentru noi să 

conceptualizăm înţelepciunea acceptată care este abstractă, astfel mâinile pot fi utilizate în 

conceptualizarea domeniilor ţintă diferite. Toate metaforele şi metonimiile descriind aceste 

obiective sunt bine fundamentate în sistemul nostru cognitiv şi nu contravin cunoştinţelor 

noastre convenţionale despre mâna.  

 Astfel, mâna este substitutul pentru persoana, instrumentul, activitatea, îndemânarea 

şi  pare să conceptualizeze controlul, libertatea, posesia şi cooperarea bazată pe imagini ale 

mâinii. În plus, realizarea obiectivelor sunt un aspect important al expresiilor idiomatice cu 

mână, care sunt frecvent abordate de expresiile lingvistice ale sistemului de metaforă. 

 Subcapitolul 3.7 descrie idiomuri cu inimă datorită faptului că inima este centrul 

personalităţii totale, în special cu referire la intuiţie, sentimente, emotii, stări, caracteristici 

morale sau neajunsuri şi chiar memoria. În plus, inima este văzută ca un recipient, sau în 

general, un obiect "uşor de spart", în care emoţiile conţinute sunt esenţiale, precum şi că ea 

este conceptualizată ca diferitele aspecte ale atitudinii omului, caracteristici, acţiuni, dar în 

principal locul emoţiilor datorită metaforei EMOŢIILE SUNT ÎN INIMA. Este singurul 
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organ a cărui activitate poate fi simţită doar atingând pieptul nostru şi una dintre cele mai 

preţioase părţi ale organismului uman. 

 Selecţia exemplelor de expresii idiomatice a încercat să arate modul în care idiomurile 

privind corpul uman par să fie motivate. Cunoştinţele generale convenţionale, metonimiile 

conceptuale sau metaforele sunt mecanismele cognitive, care inspiră sensul multor expresii 

idiomatice în limba engleză, şi astfel oferă o explicaţie mai clară a acestora. Este foarte dificil 

să spunem câtă importanţă să dăm fiecăruia dintre acestor vehicule cognitive ca motivator al 

diferitelor expresii idiomatice.  

            Subcapitolul 3.8 rezumă capitolul şi oferă o prezentare amplă a expresiilor idiomatice 

engleze care conţin părţi ale corpului uman şi cum sunt motivate de strategii cognitive. 

            Contribuţia: În total, 460 expresii idiomatice în limba engleză au fost analizate pentru 

a găsi gradul de corespondenţă a structurilor conceptuale în limba engleză şi anume, 

corespondenţa expresiilor idiomatice a căror semnificaţie figurată este aceeaşi şi care sunt 

motivate de structurile cognitive. 

  

            Capitolul 4 intitulat Un studiu de caz – Strategii Cognitive funcţionale în limba 

engleză şi maghiară descrie o examinare trans-lingvistică a expresiilor idiomatice în limba 

engleză şi maghiară. Urmăreşte să dezvăluie modele comune care apar în ambele limbi şi 

culturi şi subliniază legăturile, care lingvistic sau cognitiv, permit amprenta culturală 

specifică. Elaborate pe funcţia didactică a expresiilor idiomatice privind corpul uman, studiul 

susţine predarea, învăţarea şi eficienţa pe scalele convenţionalităţii, efortul cognitiv, impactul 

atitudinal, familiaritatea şi claritatea. 

            Subcapitolul 4.1 afirmă fundamentul teoretic al capitolului şi designul studiului de 

caz pentru a oferi o cercetare mai detaliată menită să dezvăluie cum resursele limbii sunt puse 

să funcţioneze în utilizarea unor expresii şi aceasta are ca scop să aducă lingvistica cognitivă 

şi tradiţiile corpusului lingvistic mai aproape printr-o analiză calitativă. 

            Subcapitolul 4.2 vizează găsirea unui răspuns la întrebarea dacă, şi în ce măsură, 

mecanismele conceptuale disponibile în limba engleză sunt disponibile în limbile 

independente, precum maghiara. Deoarece dovezile pentru ipoteza de întruchipare şi 

exemplele citate, de obicei, vin în principal din engleză, analiza şi compararea limbilor 

engleze şi maghiare sunt utile pentru lărgirea domeniului de aplicare a studiului în domeniu.  

 Asemănările între limba engleză şi maghiară sunt rezultatele ipotezei de întruchipare 

şi fundamentării experienţiale comune ale expresiilor lingvistice specifice, diferenţele dintre 
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limba engleză şi maghiară sunt în mare parte datorate rezultatelor culturale. Astfel, diferitele 

aspecte din domenii pot fi extrase în diferite limbi, care pot duce la diferenţe culturale.  

            Subcapitolul 4.3 recomandă metoda pentru a completa moduri tradiţionale de predare 

a vocabularului şi sugerează că eficacitatea memorării cuvintelor poate fi îmbunătăţită prin 

utilizarea cuvintelor cheie referitoare la metaforele conceptuale, desenele schematice pentru a 

indica sensurile, imaginile mentale şi predarea vocabularului în mod sistematic. Abordarea 

cognitivă poate fi folosită în toate etapele de învăţare a limbilor străine, chiar de la bun 

început.  

  Conştientizarea limbii facilitează dezvoltarea de abilităţi interpretative, inferenţiale, 

şi analitice, deoarece grupurile experimentale au mai multe şanse decât colegii lor de control 

să propună traduceri în maghiară, care rămân fideli mecanismelor conceptuale care stau la 

baza originalelor din engleză. Această constatare ne dă motive să credem că unele designuri 

experimentale declanşează într-adevăr un anumit grad de conştientizare a metaforelor la 

studenţi. Predarea expresiilor idiomatice privind corpul uman reprezintă o prioritate în toate 

sistemele educaţionale datorită înaltei frecvenţe în utilizarea limbii, ele facilitează accesul 

elevilor la mai multe aspecte native de producţie a limbii, precum şi competenţe esenţiale de 

menţinere a relaţiilor în discurs. 

 În Subcapitolul 4.4 au fost aplicate diferite teste pentru a vedea dacă vorbitorii nativi 

de limba maghiară ar putea "da sens" unor expresii idiomatice engleze. Scopul acestui 

experiment a fost pentru a vedea dacă componentele individuale ale expresiilor idiomatice 

ajuta participanţii să decodeze sensul figurat al expresiilor idiomatice într-o limbă străină, 

contribuind astfel la conotaţia generală a acestor expresii. 

            În primul experiment a fost evaluat efectul principiilor lingvistice cognitive de 

predare a idiomurilor privind corpul uman. Prin urmare, elevilor le-a fost dată sarcina de a 

identifica metaforele conceptuale, în timp ce ele au fost prezentate cu fotografii ilustrând 

metafore conceptuale pentru a stimula codificarea duală.  

 Variaţia în moduri de prezentare şi diferenţele între elevi, ambele au potenţial de a 

influenţa în mare măsură eficienţa tehnicilor pedagogice pentru conştientizarea idiomurilor în 

anumite clase. Variabilele particulare sugerate includ: caracteristicile de expresii figurate să 

fie predate, consideraţii cross-lingvistice, forma sarcinii şi eventual, caracteristicile eleviilor, 

cum ar fi nivelul de competenţă şi de aptitudini. 

 În Subcapitolul 4.5 al doilea experiment descrie şi măsoară efectul de grupare a 

idiomurilor cu părţi ale corpului prin metafore conceptuale. Experimentul implică 
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conştientizarea elevilor despre metafore şi motivaţia lingvistică, precum şi efectele similare 

de învăţare a idiomurilor ce pot fi obţinute sub sarcina modelelor, care oferă elevilor o 

orientare mai puţin explicită şi care astfel dă încredere pentru autonomia învăţării. 

 Acest subcapitol, de asemenea, arată cum îndrumarea explicită a motivaţiei 

metaforice după predarea idiomurilor cu părţi ale corpului cu gradul de conştientizare şi 

motivaţia de idiomuri pot oferi sprijin de înţelegere şi retenţie. Rezultatele experimentelor 

indică faptul că o revelaţie unică nu este satisfăcătoare de a transforma conştientizarea 

metaforelor într-o strategie de învăţare pentru transformarea viitoare a lexisului figurat. Un 

curriculum mai extins pare a fi necesar pentru a realiza acest lucru, cu totul că, diferenţele 

individuale vor continua să joace un rol important.  

            Subcapitolul 4.6 încheie capitolul şi propune unele probleme de cercetare viitoare. 

Astfel, cadrul Johnson-Lakoffian este îmbunătăţit cu limba autentică şi gândire şi este 

completat cu dovezi empirice.  

            Contributia: Gândirea limbii eficient, sporită de formare în clasă, precum şi analize 

explicite şi predarea în domenii speciale pot fi utile atunci când te confrunţi cu noi exemple şi  

astfel îi pot determina pe elevi la o abordare conştientă a idiomurilor în cazul în care 

metaforele şi extensiile metaforice predomină. 

  

            Capitolul 5 intitulat Remarci Finale evaluează concluziile finale privind construcţiile 

din cele două limbi în studiu. De asemenea, se concentrează pe conţinutul principal al tezei şi 

raportează concluziile, atrăgând atenţia asupra motivaţiei pentru apariţia unor cuvinte într-un 

număr mare de idiomuri care poate fi gândit ca un mecanism cognitiv, care se leagă de 

domenii de cunoştinţe la sensuri idiomatice. 
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